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ANORDNUNG NR. 34/2026 
 

ORDINANZA n° 34/2026 
 

ANORDNUNG ÜBER DIE REGELUNG DES 
STRASSENVERKEHRS 

Höfe-Zufahrtsstraßen Prader Berg – Abschnitt 
Pastlwies 

ORDINANZA SULLA REGOLAZIONE DEL TRAFFICO 
VEICOLARE 

Strade di accesso ai masi di Prato Monte – tratto Pastlwies 

Es wurde Einsicht genommen in das Ansuchen vom 
06.08.2026 der Firma Hofer Tiefbau GmbH mit Sitz in 39026 
Prad am Stilfserjoch -  Kiefernhainweg 77. Mit diesem 
Ansuchen wird mitgeteilt, dass in der Ortschaft Prad am 
Stilfserjoch, auf den Höfezufahrtsstraßen am Prader Berg ( 
Abschnitt Pastlwies), Systemierungs- und 
Asphaltierungsarbeiten durchgeführt werden müssen und aus 
diesem Grund die oben genannten Straßen vom 24.08.2026 
bis 24.11.2026, von 07:30 Uhr bis 12:30 Uhr sowie 13:30 Uhr 
bis 17:30 (nur an Werktagen) für den gesamten 
Fahrzeugverkehr gesperrt werden müssen; 

 

Si prende visione della domanda presentata in data 06/08/2026 
dall’impresa Hofer Tiefbau Srl, con sede legale in 39026 Prato allo 
Stelvio – Via Pineta 77. Con questa domanda, a causa di lavori di 
sistemazione e asfaltatura in località Prato allo Stelvio, sulle strade 
di accesso ai masi di Prato Monte (tratto Pastlwies), viene richiesta 
la chiusura a tutto il traffico veicolare delle strade di accesso di cui 
sopra, dal 24/08/2026 fino al 24/11/2026, dalle ore 07:30 alle ore 
12:30 e dalle ore 13:30 alle ore 17:30 (nei soli giorni feriali); 

Es wurde das Gutachten der Ortspolizei der 
Bezirksgemeinschaft Vinschgau eingeholt; 

È stato sentito il parere della Polizia Locale della Comunità 
comprensoriale Val Venosta; 

 

Es wird Einsicht genommen in die Artikel 6, 7 und 21 der 
Straßenverkehrsordnung, genehmigt mit Ges.v.D. vom 30. 
April 1992, Nr. 285 und in den Durchführungs- und 
Anwendungs-bestimmungen zur Straßenverkehrsordnung, 
genehmigt mit D.P.R. vom 16. Dezember 1992, Nr. 495 sowie 
in den Kodex der örtlichen Körperschaften der autonomen 
Region Trentino – Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz vom 
3. Mai 2018, Nr. 2; 

Si prende visione degli articoli 6, 7 e 21 del Codice della Strada, 
approvato con D.Lgs. 30 aprile 1992, n. 285 e delle relative norme 
del Regolamento di esecuzione e di attuazione del Codice della 
Strada, approvato con D.P.R. del 16 dicembre 1992, n. 495, 
nonché del Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino – Alto Adige, approvato con legge regionale 3 maggio 
2018, n. 2. 

 

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO 

VERFÜGT  ORDINA  

  

dass, aus den in den Prämissen angeführten Gründen, 
vorbehaltlich notwendiger Änderungen dieser Maßnahme, in 
der Ortschaft Prad am Stilfserjoch, nachstehende Regelung für 
die Nutzung der angegebenen Straße gilt: 

 
Höfe-Zufahrtsstraßen Prader Berg  

(Abschnitt Pastlwies)  
Sperre für den gesamten Fahrzeugverkehr 

vom 24.08.2026 bis 24.11.2026 
täglich von 07:30 Uhr bis 12:30 sowie 13:30 Uhr bis 17:30 

Uhr (nur an Werktagen) 

che, per i motivi esposti in premessa, a parziale temporanea 
modifica delle vigenti disposizioni, in località Prato allo Stelvio, la 
circolazione sulla strada di cui sotto, è regolata come segue: 

 
 

strade di accesso ai masi di Prato Monte 
 (tratto Pastlwies) 

chiusura a tutto il traffico veicolare 
dal 24/08/2026 fino al 24/11/2026 

 giornalmente dalle ore 07:30 alle ore 12:30 e dalle ore 13:30 
alle ore 17:30 (nei soli giorni feriali) 

  

Die Telefonnummer der beauftragten Person, welche in 
Störfällen unverzüglich für deren Behebung sorgt, muss auf der 
Anschlagtafel der Baustelle aufscheinen (Abb. II 382 Art. 30 
St.V.O.), die immer dann aufgestellt werden muss, wenn die 
Arbeiten mehr als 7 (sieben) Werktage dauern: 

 

Il numero telefonico della persona incaricata dalla ditta esecutrice, 
che deve intervenire tempestivamente in caso di inconvenienti, 
deve essere indicato sul cartello del cantiere (figura II 382 art. 30 
C.d.S.) che deve essere sempre installato se i lavori superano i 7 
(sette) giorni lavorativi: 

Gruber Alexander – Te. 338-1713181 
 

Das ausführende Unternehmen Hofer Tiefbau GmbH ist 
verpflichtet, die für die Verkehrseinschränkung vorgeschriebene 
Beschilderung anzubringen und nach Abschluss der Arbeiten 
diese unverzüglich wieder zu entfernen. Die Sperre ist den 
zuständigen Rettungs- und Einsatzdiensten mitzuteilen; 

 

È fatto obbligo alla ditta esecutrice Hofer Tiefbau Srl, di installare 
la segnaletica prescritta per la limitazione al traffico veicolare, la 
quale dovrà essere tempestivamente rimossa a fine lavori. La ditta 
esecutrice deve informare in tempo utili gli enti di soccorso e 
d’intervento; 

  



 

  

Die Durchfahrt für  Rettungs- und Einsatzfahrzeuge sowie die 
Zufahrt des Milch-Transporteurs (Lkw) muss gewährleistet sein; 

Deve essere garantito il passaggio ai mezzi di soccorso e di 
emergenza, nonché l’accesso al trasportatore del latte (camion); 

 

Diese Maßnahme kann zu jedem Zeitpunkt widerrufen werden 
wegen eines plötzlich auftretenden Interesses oder zum Schutz 
der öffentlichen Sicherheit; 

 

Il presente provvedimento può essere annullato in qualsiasi 
momento per giustificati motivi di pubblico interesse o di tutela della 
sicurezza pubblica; 

Die Anordnung ist beschränkt auf den unmittelbar für die Dauer 
der Arbeiten notwendigen Zeitraum; 

 

Il presente provvedimento è limitato al tempo strettamente 
necessario per lo svolgimento dei lavori in parola; 

Mit der Überwachung und Ausführung der gegenständlichen 
Anordnung sind alle gemäß Artikel 12 des Ges.V.D. Nr. 285 
vom 30.04.1992 (St.V.O.) befugten Funktionäre und Beamten 
betraut, welche die Nichteinhaltung der genannten Vorschriften 
gemäß den Bestimmungen der geltenden Straßen-
verkehrsordnung ahnden; 

 

Con la sorveglianza e con l’esecuzione del presente 
provvedimento sono incaricati tutti i funzionari e agenti autorizzati 
ai sensi dell’articolo 12 del D.L.Vo n. 285 del 30/04/1992 (C.d.S.), 
i quali provvederanno a far rispettare le disposizioni menzionate, 
sanzionando le eventuali inosservanze secondo quanto previsto 
dalla vigente normativa in materia di circolazione stradale; 

Gegen diese Maßnahme kann innerhalb von 60 Tagen ab dem 
Datum der Veröffentlichung beim Regionalen Verwaltungs-
gericht – Autonome Sektion Bozen – Einspruch eingereicht 
werden. Zudem ist innerhalb von 120 Tagen ab dem Datum der 
Veröffentlichung der außerordentliche Einspruch im Sinne der 
Artikel 8 und 9 des D.P.R. Nr. 1199/1971 möglich;  

 

Avverso il presente provvedimento può essere presentato ricorso 
entro 60 giorni dalla data di pubblicazione presso il Tribunale 
Amministrativo Regionale – Sezione autonoma di Bolzano. È 
inoltre possibile presentare ricorso straordinario ai sensi degli 
articoli 8 e 9 del D.P.R. n. 1199/1971 entro 120 giorni dalla data di 
pubblicazione; 

Diese Anordnung wird der Öffentlichkeit mittels Anbringung der 
vorgeschriebenen Straßenbeschilderung sowie durch die 
Veröffentlichung an der digitalen Amtstafel der Gemeinde 
bekannt gemacht.  

 

La presente ordinanza viene resa nota al pubblico mediante 
l’apposizione della prescritta segnaletica stradale nonché tramite 
pubblicazione all’albo pretorio digitale del Comune. 

 

Prad am Stilfserjoch, am 18.08.2026 Prato allo Stelvio, li 18/08/2026 
 
 
 
 
 

   DER BÜRGERMEISTER - IL SINDACO 
   Geom. Rafael Alber 

   (digital signiert/ firmato tramite firma digitale) 
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kopie dieser Verordnung wird übermittelt an:    /   Copia della presente ordinanza viene inviata a: 
 

  

Bergrettung Prad am Stilfserjoch  /  Soccorso alpino Prato     prad@bergrettung.it 6509 

Carabinieri-Station von Prad am Stilfserjoch  /  Stazione Carabinieri di Prato allo Stelvio     tbz31231@pec.carabinieri.it 6202 

Freiw. Feuerwehr Prad am Stilfserjoch  /  VV.FF Prato allo Stelvio        ff.prad@lfvbz.org 12189 

Hofer Tiefbau GmbH  /  Hofer Tiefbau Srl         hofer-tiefbau@pec.it 56459 

Ortspolizei Vinschgau / Polizia locale Val Venosta infopol@bzgvin.it 23132 

Weisses Kreuz Prad am Stilfserjoch  /  Ass. prov.le di soccorso Croce Bianca Prato     prad@wk-cb.bz.it 2536 
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